
الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية  
 وارة اللععيي الععلل  الببح الععمل  

–   عممعا  –  عاعة  أل أبر أعققعيد  
كعية الآداب  العغعت  

 عبة اللر مة  

 

 

 

 تني  

  وو  يوم دراسل  طتل

 ر مة لغة االالتعا أيي لاتوويعت الميداا  "
"  الطعبعت سوق العمل

 

 

 

 

 

 

 2019  نوفمبر26أققعاة المبعاراتت  مي العلّغعتت القطط الجعاعلت اللعريي  

:  القواعد والشروط

لا تقبل البحوث التي سبق المشاركة بيا في أي مناسبة  -
عممية أخرى، أو قبمت لمنشر في مجلات عممية، أو يكون 

 .من أطروحة أو مذكرةجزء البحث 
 .أن يكون البحث ضمن محاور الممتقى -
 .أن يراعي في البحث الأصول العممية والمنيجية -
أن لا يتجاوز الممخص الصفحة الواحدة عمى أن يتبع  -

 .بكممات مفتاحية لا يتجاوز عددىا ستة كممات
 صفحات 10 صفحة ولا تقل عن 20ألا تزيد المداخمة عن  -

 بما في ذلك والمراجع والملاحق، أما اليوامش فتكون A3حجم 
 .في آخر البحث

 لمغة 16ط خ ب(Simplified Arabic)يكتب المتن بخط  -
 Times New)،  وبخط14ط خالعربية واليوامش ب

Roman)12طخ لمغة الأجنبية واليوامش ب14ط خ ب. 
 .لغات الممتقى ىي العربية والفرنسية والإنجميزية -
 .تختصر المادة العممية المكتوبة قدر الإمكان أثناء العرض -
 .تخضع الممخصات والبحوث لمتقييم من قبل المجنة العممية -
تمنح شيادات المشاركة مصادق عمييا، تشجيعا  -

 .لممشاركين
 . لا يتكفل بمصاريف النقل والإيواء -

 

 

:  تواريخ ىامة

 .10/11/2019: آخر أجل لاستقبال ممخص المداخمة -

 .17/11/2019: الردود عمى الممخصات المقبولة يوم -

 .26/11/2019: د اليوم الدراسيانعقا -

 .13/03/2019: يوم الممتقى -

 .يتم إرسال الدعوات فقط عمى المداخلات المقبولة -

:  ترسل المداخلات عبر البريد الإلكتروني -

colloquetraductiontlemcen@gmail.com  
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 :المحاور

قراءات في الماىية واقتراب واصف في : لغة الاختصاص/ 1
. المفيوم

الاختصاص في  (لغات)العممية التعميمية التعممية لمغة / 2
. أقسام الترجمة

. الأىداف والمقاربات: لغة الاختصاص والتخصصات الأخرى/ 3

. المعيقات والبدائل: لغة الاختصاص والترجمة المتخصصة/ 4

ترجمة لغة الاختصاص وسوق العمل الجزائري المممح، / 5
. الشروط والنوعية المطموبة

. لغة الاختصاص ومين الترجمة/ 6

الرىان الاقتصادي لمغة الاختصاص في إطار تدريس / 7
. الترجمة

 

 

 

 

 

 

: الإشكالية

ما ىي طبيعة لغة الاختصاص؟ وما تأثير تحصيميا في فيم  -
 وترجمة الخطاب المتخصص؟

ما ىو الرّىان الاقتصادي لمّغة الاختصاص في إطار تدريس  -
 الترجمة؟

ما ىي المنيجية المثمى لمقاربة لغة الاختصاص والإجراءات  -
تطمبو سوق تالترجمية الأنسب لموصول إلى المممح الذّي 

 العمل؟

:  أىداف الممتقى

إن الطرح الّذي تسعى ىذه التظاىرة العممية إلى إثارتو يكمن 
الاختصاص والأدوات الأساس لمقاربتيا،  (لغات)في وضع لغة 

تدريسيا وترجمتيا قيد الدراسة والتحميل من أجل توصيف 
. العلاقة القائمة بينيا وبين مستمزمات سوق العمل

 

 

 

 

 

 

: الديباجة

لا مناص من التسميم بأنّ لغات الاختصاص أضحت حاضرة 
في عديد المواقف التواصمية نتيجة ظروف معينة، جعمت أفق 

استعمالاتيا يتسّع والحاجة إلى تدريسيا وترجمتيا تظير بشكل 
. جميّ 

إنّ العارفين بأسرار الترجمة والممارسين لإجراءاتيا يعممون 
أنّ لغة الاختصاص تمثل مكسبا لكلّ صانعي المشيد الترجمي 

داخل حجرات الدّراسة وحتّى خارجيا، وعميو لا بّد عمى المجتمع 
العممي أن لا يغفل عنيا في ظلّ التّراكم اليائل لممنجزات 

. والحجم المرتفع لممعمومات ومستمزمات ومتطمبات سوق العمل

من أجل جمع وربط ىذه المعطيات ومعطيات أخرى، لا بّد 
من عقد الصّمة بين خصوصيات لغة الاختصاص حاجيات 

جراءات ترجمتيا بغرض  سوق العمل مرورا بطرائق تدريسيا وا 
. توصيف العلاقة القائمة والوقوف عمى الإشكالات المطروحة

 


